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Annomauusn:

3arparuBaroTcsi MpoOIeMbl pu(PMOBAHHOTO U HEPU(DMOBAHHOTO TMEPEBOJIA PYCCKOM
10331M Ha (ppaHIy3ckuil a3bIK. OTMEUaeTCs, YTo yTpaTa pudMbl B IEPEBOIE MOITUIECKO-
rO MOJJIMHHUKA MPHUBOJUT K JUCCOHAHCY MEXIY OPUTHHAJIOM U MEpeBOAOM, pudma ie-
MEHTHPYET BepOaIbHO-XYI0KECTBEHHYI0 MH()OPMAIMIO B €AMHOE II€JI0€, BBIMOJHSS TEK-
CTOOOpa3yIoNIyto (yHKIMIO. AHATN3 IOKA3bIBAET, YTO HEPUPMOBAHHBIN TIEPEBOJ] CHUKAET
HMOILMOHATBHO-ICTETUYECKHI TOTEHIMAT pUPMOBAHHON TTOITHUECKON PEUH.
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A rhymed translation and a translation by using a free verse

Abstract:

The present research focuses upon rhymed and unrhymed translation of Russian
poetry into the French language. The author demonstrates that loss of a thyme in translation
of the poetic original leads to a discord between the original and translation. The rhyme
cements the verbal-art information in a single whole, implementing a text-forming function.
The analysis shows that unrhymed translation reduces the emotional-aesthetic potential of
rhymed poetic speech.

Keywords:

Rhymed translation, unrhymed translation, free verse, rhyme-forming function, sound
assonance, poetic sense formation.

OOBEKTOM HAIIEro HUCCIEOBAaHUS SIB- KO OTKa3bIBa€TCA OT pu(MBbI (B 0COOEHHOCTH
JSIeTCsl IEPEBOJ] PYCCKOM M033uM Ha (paH- OT JIETKO MpPeJCKa3yeMoil pUpMbl) U KOM-
Ly3CKUH A3bIK. B mocnennee Bpems MosiBisl-  TEHCUPYET €€ OTCYTCTBHE 3a CUET crieuudu-
eTcsi Bce Oonblle U O0jbllle HEPUPMOBAH- UYECKONM PUTMHUYECKOMN OpraHu3ally CTUXa U
HBIX N1EPEBOJIOB. DTO B U3BECTHOM Mepe 00b-  YCIOKHEHUSI KOHLENTYaJIbHOM COCTaBIISIO-
SICHSIETCS MHTEPEecOM K BepiuOpy B cOBpe- LIel Mo3THUYecKoil MHPOpMaIliH.

MEHHOH II093MM B LIEJIOM, KOTOpas Hepe.- B eBpomneickoi moaTH4eCcKon KyabTy-



pe nepexo K Hepu(pMOBaHHOM MOA3UU MPO-
UCXO/AWJ B TEYCHHE JI0IATOro BpeMeHu. BHa-
Yajie COBEPILIMIICS MEPEX0] OT TOYHOU pHUd-
MbI K HeTouHOU. M.JI. I'acnapoB yka3sbIBaer,
YTO KyJbT TOYHOU pU(MBI JepiKaJiCi B €B-
POIEUCKOM UTepaType co BpeMeH Bo3pox-
neHus: «pudma 1onKHA OblIa OBITH TOUYHOM
HE TOJIBKO Ha CIyX, HO U Ha rnasy» [1: 222].
[Ipu ycToitunBOoM HabOpe MOATUYECKUX TEM
9TO O3HAYaJo JOBOJILHO CTEPEOTUIIHBIN Ha-
60p pudmM B yCTOHUMBBIX Mapax (Tumna: Jiro-
006b — 6HO6b B PYCCKOM SI3BIKE WM AmMOurs
— toujours Bo (paniryzckom). OOHOBICHHE
pubMBI BBIIBUTAIOCH KAK OJHO U3 OCHOBO-
noJlararommx TpeOoBaHUH  (paHIy3CKOTO
CHUMBOJIM3Ma M IOCTCHMBOJIU3MA, KOTOpBIE
OCHOBBIBIUCH HA pU(PMOBAHUU HEOKUTAH-
HBIX 3BYKOBBIX COYETaHUH (Hampumep, riche
— chere). IMeHHO 3110Xa CHMBOJIM3Ma O3Ha-
MEHOBAJACh OTKa30M OT TOYHOH pUQMBI.
N3BecTHO, 4TO JaHHAsl YCTAaHOBKA HE
MOJyYWJia JIOCTATOYHOTO IPAKTUYECKOTO
MOJIKPETICHHUS BO (PPaHIy3CKOM MM033HHU, UC-
KIIFOUas MPeANuCcanusi, CBI3aHHbIe ¢ «opdo-
rpaduuecKUMU OTPaHUYCHUSIMHU <JIJIsl TJa-
3a». Hampumep, y KIacCHKOB pa3peranoch
TONBKO Vide — humide, a y mosToB 20 Beka
vides —humide, chant — champ. Tpamunus
TOYHON prU(MBI BO (PPaHITy3CKOM CTHXOCIO-
JKEHUM ObLTa OYeHb CHIIBbHA, U TI09TaM ObLIO
mpole BooOIe OTKa3aTbcs OT puMsbl, He-
KEJU MCII0JIb30BaTh HETOYHYIO pUpMYy.
JIL.M.I'acniapoB nuier: «B conepHuye-
CTBE MEXIy OOHOBICHHOW pU(MON M MOJ-
HOU 0e3pr(PMEHHOCTHIO pu(hMa OKazanach B
HEBBITOJIHOM TOJIOXKEHHHU: YK€ B CHITy CBOCH
HENPUBBIYHOCTH OHA ONIYINANACh KaK «TPY/I-
Has», «CTECHHUTENbHAsD, IMPHUTOIHAS JIUIIb
JUISL BBIPA3UTEIILHOCTU OTICIBHBIX CTUXOT-
BOPEHUH, HO HE JUJIS NI033UU B LENOM. Mex-
Iy TeM 3a 0e3pU(MEHHOCTBIO CTOSUTH JaBHUE
TPAJAWIMK BBICOKOH MO33UH, BOCXOISIINE K
aHTUYHOMY U Oubneiickomy ctuxy. Obe 31tn
TPaJUINY — ¥ QHTUYHOCTb, U OMOIHS — OKa3a-
T CWJIbHOE BIUSHHE HA ()OPMHPOBAHUE €B-
porieiickoro cBoOoHOTO cTuxay [1: 224].
®paHIly3cKHii CBOOOAHBIN CTUX CKIIa-
JIbIBaeTCsl B KOHIIE 19 Beka u mojyyaer miu-

POKO€ pacnpoCTpaHEHUE B MEPBOU MOJOBHU-
He 20 Beka. B rogel ConpoTuBIIeHUS OH OT-
cTynaer nepen 0osiee TpaJUIMOHHBIMU GOp-
MaMH CTHXa, 32 KOTOPBIMHU OLIyIIajach Ha-
LUOHANbHAS CWJIAa W TPaJULMs, HO IOCIe
OKOHYaHUS BTOPOIl MUPOBO¥ BOWHBI HAOI0-
JlaeTcsl HOBBIM BCILJIECK MHTEpeca K BepJiu-
Opy Kak crmoco0y 6osiee CBOOOHOTO BOILIO-
LICHUS TOATUYECKUX 00pa30B, HE CKOBAaHHO-
IO IOMCKAaMH TOUYHOU PUDMBI.

OnHOBpEeMEHHO Bce OoJibllee pacipo-
CTpaHEeHHE NOJy4yaeT Hepu(MOBAHHBIN Tie-
PEeBOJ, KOTOPBIH, KaK MPUHATO CYUTATH, MO-
3BOJISIET OOecnednBaTh 0oJjiee BBICOKYIO
CMBICJIOBYIO OJIM30CTh, HE OYyIy4H OrpaHu-
4eHHBIM pu(MOi. ITH Ba criocoba MoITH-
YEeCKOT0 MNEepeBOJia COCYIIECTBYIOT B Teye-
HUE JUIUTeNbHOro BpeMeHu. O mpeamnouru-
TEJILHOCTU TOTO WJIM JPYTOro U3 HUX MHO-
ro MHCANH, OJHAKO IMpobiieMa HEe Halia
OKOHYATEJIBHOTO PELICHNUs, YTO U OIPEeeITH-
JI0 HAIll MHTEPEC K 3TOMY aCIeKTy MOdTHYe-
ckoro nepeBoja. CoBepIIeHHO OYEBUHO TO,
4TO BEIOOp criocoba mepeBojia Onocpe0BaH
JCTETUYECKUM KpeAo IM03Ta-MepPeBOAYNKA,
€ro BKycaMM M IPUCTPACTUSMHU, U UHTEpeC-
HO TIPOCJIEIUTh, YTO COOCTBEHHO Pa3INyacT
Hepu(MOBaHHBIM U pU(MOBaHHBII MEpeBO-
Il (IOMUMO OYEBUAHOTO OTCYTCTBHS HIIU
MIPUCYTCTBUS pUDMBI).

Kak n3BecTHO, pu(hMa KaK KOHBEHIINO-
HaJIbHBIN 3ByKOBOMU IIOBTOP B KOHILIE 3BYKOPSI-
Jla UTPaeT HEMAJIOBAXXHYIO POJIb B MpoLecce
MO3TUYECKOr0 CMbIcI000pa3zoBanus. [IpuHs-
TO CYMTATh, YTO B MEPEBOJIE TOIZUU UMEHHO
MIOUCK pU(MBI, B IEPBYIO OUYEPeb, 3aCTABIIS-
€T IlepecTpanuBaTh U U3MEHATh OPUTHHAL.

Kak Ham npencrapisieTcs, BO3MOKHBI
pa3MyHbIe MPEIIOI0KEHNUS OTHOCUTEIHHO
TOTO, YTO OKAa3bIBACTCS HA IIEPBOM MECTE B
MIEPEBOIYECKOM BBIOOPE — CTpEMIICHHE YUTH
OT CAEP>KUBAIOLIETO «BCEBJIACTHS PUDMBI
U TaKUM 00pa30M MPUOIU3UTHCS K TOITHYE-
CKOMY CMBICITY, IPUHIUNHATIbHAS OPHUEHTH-
POBAaHHOCTh HAa WHHOBAI[MOHHBIC IMO3THYE-
ckue GopMbl, OTKA3 OT MPUHLUIA (OpPMaTIb-
HOTO CJICZIOBAHUSI IOITHYECKOMY OPUTHHAILY
WIH YTO-TO €lIE.



Ocraercst 04eBUIHBIM TOT (PAKT, 4TO
HepU(MOBAHHBIN MEPEBOJ PYCCKOH MOI3UU
B0 DpaHLUU COCYILIECTBYET HapsLy ¢ pud-
MOBaHHBIM. B mocnennee aecarunerue nos-
BUWJICA LIEJIbIN Psifl IEPEU3IaHUNA U HOBBIX U3-
JaHUU Tpo3anyeckux nepeBojoB A.bioka,
B.MasikoBckoro, A.AXMaToBOl M Jpyrux
pycckux 1mod3ToB. be3ycnoBHO, 3T0 0COOBIi
BUJ] IOATHYECKOTO MEPEBOA, KOTOPBIN HYXK-
JlaeTCsl B aHAJIM3€ U C JIMHIBUCTUYECKOM, U C
JIUTEPATYypPOBETUECKOIN TOUCK 3PEHHUSI.

[TonoOHBIN aHanu3 MOr OBl COCTABUTH
IpeaMeT OTJENIbHOrO UccieioBanus. B nan-
HOW paboTe MBI 3aTPOHEM JIMIIb Hanboiee
o0IIKe acrmeKThl COMOCTABICHUS ATUX JBYX
CrOocO0OB IEpPeBOa Ha MpUMEpE MEPBOro
NpUONIMKEHUST K aHaIU3y pU(PMOBAHHBIX U
HepU(MOBAHHBIX MIEPEBOIOB OJTHOTO U TOTO
e MMOITUYECKOTO MMOIJTMHHUKA.

[IpuBenem cnenyrouuii npumep [2]:

...A mam mou MpamopHwiii 08OUHUK,

Tlosepoicennviti no0 cmapwvim KieHOM,

O3eprbim 600am omoau ux,

Buumaem wiopoxam zenenvim.

U morom ceemnvle 002cou
E20 3anexwyrocs pany ...
Xonoonwlil, benwiil, n000HCOU,
A mooice mpamopnoio cmamy.
(A.AxmatoBa)

Je vois mon dou ble...c’est un marbre
Qui, foudroyé, git sous les arbres,
Abandonnant ses padles traits

Aux eaux du lac de la forét.

De claires pluies lavent sa plaie
Qui s’est déja coagulée...
Attends ! Attends ! ...A I’avenir
Je vais de marbre devenir.

(ITep. — K.I'panodd)

... Voici mon double. Il est en marbre.
Renversé sous le vieil érable,

La face vers les eaux du lac,

1l écoute les bruits verdatres.

La lumiere des pluies lave

Sa blessure ou le sang noircit...

Tu es froid, tu es blanc. Patience !

Moi aussi, je deviendrai marbre.

(ITep. — XK.-JI. bakec)

CpaBHeHUE JIByX BapHaHTOB IE€PEBO-
na, puMOBAHHOTO ¥ HEPUPMOBAHHOTO, T1O-
Ka3bIBAaeT HAJIMYHE CMBICIOBBIX MpeoOpa3o-
BaHU B 000MX mepeBojax. B wactHoCTH, B
nepBoM (pupMOBaHHOM) MIEPEBO/IE JTIEKCHYE-
CKasl €MHHUIA «KJIEH» 3aMEHSETCSl Ha OCHO-
BE TEHEPAIM3ALMM JIEKCUUYECKON €IUHHIIEN
«arbres» (nepeBbs), BHITOTHSOMEH pudmo-
obOpaszyromiyto GyHKIuio (marbre — arbre),
TaKyl0 e poJib B KJlay3yJe UIpaioT ClIOBa
traits — forét (nobaBnenue forét — nec NMon-
JIepKUBAET U Pa3BUBACT TEMY «IIIOPOXOB 3e-
JICHBIX», OIYILIEHHYIO B IepeBoje, — BHu-
Mmaem wopoxam 3eneHvim). llepexpecTHas
pudma opuruHaima mpeoOpasyercst B map-
HYIO B nepeBojie. Bo BTopom kaTpene omy-
CKaeTcs BeCbMa CYIIECTBEHHBIN ISl IMOIH-
OHAJIBHOW TOHAJIBHOCTHU CTUXA CEIMEHT X0-
J100Hbll, Oenvitl (ero 3amMeHseT nostop /lo-
00otcou! Ilooodxcou!), B pe3yabpTarTe 4ero uc-
4e3aeT CBOCOOPa3HBIN IBETOBOM U TaKTHIIh-
HBIN «MMIIPECCUOHU3MY , IPUCYTCTBYIOLIUN
B MIOJUTMHHUKE.

HepudmoBanHbIii mepeBo]] OKa3bIBACT-
Csl, Ha TEPBBIN B3I, Oosiee OIU3KUM OpH-
TMHAly, HO ¥ MeHee JKcmpeccuBHbIM. lo-
Tepsi SMOLMOHAILHOIO TMOTEHIMAaIa MOA3THU-
yeckoil MH(opManMyu MPOUCXOJUT BCIEI-
cTBHE JemeTadopHu3aluu BO BTOPOM U Tpe-
TheH CTPOKaX IMEPBOro KaTpeHa: BMECTO SIPKO
HKCIPECCUBHOTO «ITOBEP)KEHHBII» — Oolee
IIPO3anvYeCKOe «ONPOKUHYTBIN» (Renversé),
BMecTo O3epubim 600am omoan auk — «Ilo-
BEPHYBILUCH JIUIIOM K 03€pHBIM Bojam» (La
face vers les eaux du lac). C npyroii cTtopo-
HBI, CETMEHT X0/100Hb11, Oeblil (OTyIICHHBIH
B IIEPBOM MEpPEBOJIE), HE TOJIBKO BOCIIPOU3-
BOJIUTCS, HO ¥ YCHJIUBAETCS 3a CUET BbIIelIe-
HUSl B OT/EIBHYIO CTPYKTYpPY, OTIpaHUYEH-
Hyto Toukoii (TeI X0J10/1€H, THI G€IT), YTO MO~
YEPKUBAET LIE3ypy B JAHHOU CTPOKE.

[lepBoe HabmrONEHHE, KOTOPOE MOXK-
HO cZieJaTh, — MEePeBO BEpIUOpPOM HE MpH-
BOJIUT K CHM)KEHUIO CyOBEKTUBHOW COCTaB-



JISFOIIEH TPAKTOBKH MO3TUYECKON MH(pOpMa-
UM B IEpEBO/IE, T.€. UIMEHHO TOW COCTaBJIsi-
IOLIeH, KOTOpasi 3HaMeHyeT co0oil axysbTa-
TUBHOE TpeoOpazoBanue nHpopmarnuu. Da-
KyJbTaTUBHBIC MPEOOPA30BAHUS OTPAXKAIOT,
MIPEXJIe BCEro, BOCIPUATHE MOITUYECKOTO
CMBICJIA TIEPEBOAYUKOM, KOTOPBIN, pazyMeeT-
cs1, He cBOOOJIEH OT CyOBEKTUBHOW TPAKTOB-
KU U MOXET IPOU3BOAUTH HEONpaBIaHHBIC
MOJU(HKAIUU BepOaTbHO-XY10/KECTBEHHON
nH(bOpMaIUH U — Jake — IPUBHOCUTH B HEE
HOBBIE CMBICIIO00pa30BaHUs, OTCYTCTBYIO-
e B opuruHaie (cMm. 06 atom: [3]).

[IpennpuusaThIil aHamU3 yOexK1aeT Hac
B TOM, YTO MIEPEBOJI I033UU BEPIUOPOM, T10-
JTydaoluii Bce Oousbliee pacnpocTpaHe-
Hue Bo @paHIMu, B psAJe CIydaeB MM03BOJIS-
eT OurKe MOJOWTH K Tepeiade CMBICIOBOM
¢dakTypsl ctuxa. OQHAKO MPH 3TOM OH JIH-
1IaeT CTUXOTBOPHOE MPOU3BE/IEHHUE €r0 CBO-
€00pa3Hoii (MOYTH MY3BIKAIBbHOW) PUTMHUY-
HOCTH, HAINeBHOCTH, OOpPa30BaHHON OCO-
ObIM (poHMYECKMM coueTaHHeM pudmeH-
HBIX TIOBTOPOB B KJIay3yJje, U, B KOHEYHOM
WUTOTe, CHUXXAET OSMOIMOHANBHBIA HaKaI
BepOAIbHO-XYA0KECTBEHHON HH(OpMAITUH.

BaxxHOCTh pr(MBI IOATBEPKIAETCS U
cienyouM HabmonenueM. Hecmotps Ha
BBIOOp B MOJIb3Y HEPU(MOBAHHOTO MEPEBO-
na, OTKa3 OT pU(MBbI, TEPEeBOTUUKH CTpe-
MSTCSl UCHOJIb30BaTh pU(PMy Tam, rie 3TO
BO3MOXHO, MOAKPEIUISIsI TEM CaMbIM PUTMHU-
YECKYI0 U 3BYKOBYIO CTPYKTYpY cTHXa. B He-
PUGMOBaHHOM MEPEBO/IE BO3HUKAIOT 3BYKO-
BbIE aCCOHAHCHI, MOA00HBIE pudme, cp. [4]:

O, kak mol wacmo 6ydeutb 6CNOMU-
Hamo

Buesanuyro mocky nenaszsamHwix dice-
JaHUt

U 6 copodax 3a0ymuuebix uckamo

Ty ynuyy, komopou nem Ha niaue!

Ilpu 36yKe eonoca 3a NpUOMKPLIMOLL
08epbio

Tv1 6yoewv Oymams: «Bom ona cama

Ipuwina na nomowb Moemy Hegepvioy.

(A.AxmatoBa)

En m’entendant nommer, tu te rappel-

leras

La soudaine douleur des désirs indi-
cibles,

Dans des villes pensives tu chercheras

Cette rue qui n’est sur aucun plan.

En entendant derriere une porte une
Voix

Tu penseras : «C’est elle, elle-méme,

Qui vient au secours de mon peu de
foix.

(ITepeBog — XK.-JI.bakec)

B npuBeneHHOM HEpU(PMOBAHHOM TIC-
pPEeBOJIC MPHUCYTCTBYIOT SIPKO BBIPAKECHHbBIC
3BYKOBBIC aCCOHAHCHI: TNIArOJIbHBIC (rappel-
leras — chercheras) v umenHbIe pudMBI (Voix
— foi). AHaNOTHYHBIE ACCOHAHCHI BOZHUKAIOT
U B CJICIYIONMX HEPUPMOBAHHBIX IMEPEBO-
nax: U s cnviuy 360H0k npomsdicusii, M s
yyecmaeyto xono0 enadxcuviti (A.AxmaToBa)
— J’entends un long coup de sonnette, /Je
sens un froid qui me pénétre ; A e2o npuns-
aa cayyaiino / 3a mozo, kmo daposan maui-
noti (A.AxmatoBa) — Un peu au hasard, j’ai
jugé qu’il serait /Celui qui a recu le secret;
U 6yoy cnywams npukasanvs / U pobko
acoamy. /Jlosume menosenHvle ceuoanvsa/M
6H08b dicenamv (A.bnok) Alors j’écouterai
tes ordres, / Et j attendrai, /Timide, au ren-
dez-vous furtif —/Espérerai.

Pupma crTpykTypHpyeT CTHX, CO00-
IIaCT €My ICTETUYECKYIO «aypy» U aKTHB-
HO y4YacTBYET B CMbICIIO00pa3oBanuu. B pe-
3yJbTaTe IMPO3aMUYECKOro mepeodopmiie-
HUSI TO3TUYECKON HH(pOpMAIMKU BO3HHKA-
€T pa3pbiB MEXKJy OPUTHHAJIOM U MEPEBO-
oM. Beas pudma kak TUCTUHKTUBHBIN MTPH-
3HAK MOATUYECKON PEUU «TPOTICU3UPYET» U
IIEMEHTUPYET BepOaTbHO-XYI0KECTBEHHYIO
UHPOPMALIUIO B €AMHOE IICJI0C, BBITOIHSIS
TeKcToOoOpasyromyto GpyHkuuio. Pupmosan-
HBIA TIEPEBOJ CTPEMHTCS BOCIPOU3BECTH
BCE YEPThI MMOITUKU OPUTHUHAJNIA, HE TOJBKO
cJIOBa ¥ 00pasbl, HO U MPHUCYIIUN €My PUTM
u (popmanbHbie 0COOCHHOCTH, YTO TTO3BOJIS-
€T mepeaaTh BcE OOraTCTBO acCOIMAIIHIA, 3a-
JIOKCHHBIX B MMOIJTUHHUKE.
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